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METODO DE ANCLAJE CAJAS FUERTES AUTÓNOMAS SERIE III

2. Taladrar con broca de Ø18 mm. y una profundidad de 120 mm.

4. Introducir el anclaje suministrado SLVT12160 M-12       con la arandela DIN 6340 M-12, primero con la 

    con la parte inferior de la Caja Fuerte.

    con un par de 20 daN*m.
El único taladro de la caja que cumple con la normativa es el situado en la base de la caja fuerte, los taladros 
situados en la parte posterior de la caja, son adicionales, no cumplen con la normativa.

METODO DE ANCLAJE CAJAS FUERTES AUTÓNOMAS SERIE IV

2. Taladrar con broca de Ø24 mm. y una profundidad de 150 mm.

4. Introducir el anclaje suministrado SLVT16180 M-16       con la arandela DIN 6340 M-16, primero con la 

    con la parte inferior de la Caja Fuerte.

    con un par de 20 daN*m.
El único taladro de la caja que cumple con la normativa es el situado en la base de la caja fuerte, los taladros 
situados en la parte posterior de la caja, son adicionales, no cumplen con la normativa.

METODO DE ANCLAJE DE LA CAJAS FUERTES ATM

El único taladro de la caja que cumple con la normativa es el situado en la base de la caja fuerte, los taladros 
situados en la parte posterior de la caja, son adicionales, no cumplen con la normativa.

METHOD OF ANCHORING THE FURNITURE SAFES SERIES III

3. Vacuum the dust on the hole

The only drilled hole complying with the standard is the bottom one. The rear holes are additional, they don’t comply 
with the standard.
 
METHOD OF ANCHORING THE FURNITURE SAFES SERIES IV
 

3. Vacuum the dust on the hole

The only drilled hole complying with the standard is the bottom one. The rear holes are additional, they don’t comply 
with the standard.
METHOD OF ANCHORING THE ATM SAFES
 

3. Vacuum the dust on the 4 holes.

The only drilled hole complying with the standard is the bottom one. The rear holes are additional, they don’t comply 
with the standard.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN / INSTALLATION INSTRUCTIONS / INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

SERVICIO DE ASISTENCIA TÉCNICA
TECHNICAL ASSISTANCE SERVICE

SERVICE ASSISTANCE TECHNIQUE
Pol. Ind. Els Plans d’Arau
LA POBLA DE CLARAMUNT (BCN)

ESPAÑOL   INSTRUCCIONES DE USO

IMPORTANTE

a FECHA DE VENTA, FIRMA, SELLO DEL ESTABLECIMIENTO y debe ir acompañado por la FACTURA DE COM-
PRA.
ALCANCE DE LA GARANTÍA Y DEL CERTIFICADO

-
-

manipulación del precinto de seguridad.
UTILIZACIÓN DE LA GARANTÍA

IMPORTANT

WARRANTY AND CERTIFICATE COVERAGE

WARRANTY USE

IMPORTANT

GARANTIE ET COUVERTURE DE CERTIFICAT
-

-

UTILISATION DE LA GARANTIE

COMBINACIÓN MECÁNICA
MECHANICAL COMBINATION
COMBINAISON MÉCANIQUE

CERRADURA DE LLAVE Y COMBINACIÓN MECÁNICA
KEY LOCK AND MECHANICAL COMBINATION 
SERRURE À CLÉ ET COMBINAISON MÉCANIQUE
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MÉTHODE DE FIXATION DES COFFRES DE MEUBLE SÉRIE III
 

Le seul perçage du coffre qui est conforme à la norme est celui situé dans la base du coffre-fort. Les trus arrière du 
coffre sont additionnels, ils ne sont pas conformes à la norme.

MÉTHODE DE FIXATION DES COFFRES DE MEUBLE SÉRIE IV
 

Le seul perçage du coffre qui est conforme à la norme est celui situé dans la base du coffre-fort. Les trus arrière du 
coffre sont additionnels, ils ne sont pas conformes à la norme.

MÉTHODE DE FIXATION DES COFFRES ATM
 

Le seul perçage du coffre qui est conforme à la norme est celui situé dans la base du coffre-fort. Les trus arrière du 
coffre sont additionnels, ils ne sont pas conformes à la norme.
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CONSEJOS DE SEGURIDAD

Este anclaje alternativo no cumple con la Norma UNE EN-1143-2.

CERRADURA DE LLAVE

Para abrir la caja
1.

2.

Para cerrar la caja
1.

2.

COMBINACIÓN MECÁNICA / CERRADURA DE 
LLAVE Y COMBINACIÓN MECÁNICA

Para abrir la caja

1. 

-

2.

3.
-

4.
-

5.

7.

(no utilizar NUNCA un número entre el 0 y el 10, y la 
ULTIMA cifra no debe ser inferior a 20)
1.

2.

3.

-

4.
-

5.

-

-
-

7.

8.
-

9.

10.

11.
-

-

Para cerrar la caja
1.

2. 

Importante
-

LA CLAVE ORIGINAL HASTA TANTO NO TENER 
UNA CIERTA SOLTURA EN LAS OPERACIONES DE 

-

-
-



FRANÇAIS   INSTRUCTIONS D’UTILISATION
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ENGLISH   OPERATING INSTRUCTIONS
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SECURITY ADVICE

CONSEILS DE SECURITE

This alternative anchorage does not comply with the Standard UNE EN-1143-2.

KEY LOCK

1. 

2. 

1.
2.

MECHANICAL COMBINATION / KEY LOCK AND 
MECHANICAL COMBINATION 

1.

2.

3.
-

4.

5.

7. 

-

(NEVER use a number between 0 and 10, and the 

1.

2.

3.

4.

5.

-
-

-
-

7.

8.

9.

10.

11.

1.
2.

Important
-

NEVER CHANGE ORIGINAL CODE BEFORE REA-

-

SERRURE À CLÉ

1.

2.

Pour fermer le coffre-fort
1.

2.

COMBINAISON MÉCANIQUE / SERRURE À CLÉ ET 
COMBINAISON MÉCANIQUE

1. 
-

2.

3.

4.
-

5.

-

7.

(Ne JAMAIS utiliser un numéro entre le 0 et le 10, 
et le dernier chiffre ne doit pas être inférieure à 20)
1.

2.

3.
-

4.
-

5.

-
-

7.

8.

9.

10.

11.
-

Para cerrar la caja
1.

2.

Important

CHANGER LE MOT DE PASSE ORIGINAL JUSQU’À CE 

-

ON DOIT RECOMMENCER LA NUMÉRATION COM-


